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The paper investigates ways in which méiyou-/bushi- (‘No-") prefaced turns are
respectively utilized to construct various interactional actions in one entertainment
talk show. In order to better answer the question of “why that now” (Schegloff &
Sacks 1973:299), a conversation-analytic approach based on Sacks, Schegloff &
Jefferson (1974) as well as calculation of frequency of occurrence are adopted to
investigate (1) the kinds of actions respectively constructed in the two types of
negator-prefaced turns, (2) the frequencies of occurrence of these various actions
embodied in the two types of target turns. Qualitatively and quantitatively analytic
results synthetically indicate that (1) the negator-prefaced turns mostly appear in the
post-expansion sequence; (2) méiyou is far more frequently utilized than bushi by
the participants in the show to preface a turn to construct certain actions (i.e.
negating, resuming-seriousness, repairing, self-ratifying, floor-retrieving, detailing,
and topic-proffering) in second and post-second sequential positions in conversation;
(3) ONLY if the guest needs to come up with a rebuttal, justifying himself against
the hosts’ follow-up challenges or sneers, will bushi be preferred and selected more
frequently than méiyou to preface their justifying turns. Holistically, the emergence
of these particular actions and their frequencies of occurrence are “constitutive”
(Clayman & Heritage 2002:95) of this talk show as a form of entertainment on TV.

Key words: méiyou-/bashi- (‘No-") prefaced turns in interaction, sequence
organization, talk and social institution

1. Introduction

From the perspective of Chinese syntax, méiyou and bushi are treated as two
negators which help to produce the negation of the portion or of the entire proposition that
is embodied in a declarative sentence (Biq 1989, Li & Thompson 1981, Teng 1973a, 1973b,
1975, Yeh 1995). Focused in those studies are the prototypical ways in which the two
negators are logistically used on the sentential level. The pragmatic manipulations of the
negators, either beyond the sentential level or in relation to the authentic contextual
environments, have yet to be fully discussed. More recent studies on the Chinese negators
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méiyou and bushi (Hsu 2005, Wang et al. 2007, Wang 2008, Yu 2004) have shifted their
analytical focus from the sentential-syntactic functions to the discourse-pragmatic
functions of the negators in real-life Taiwan Mandarin conversations. According to these
studies, it is understood that, in conversation, méiyou, for example, performs such
functions as “mitigating,” “correcting/clarifying,” “evading,” and “responding to praise
and to gratitude” (Wang 2008, Wang et al. 2007) that go beyond their syntactic functions.
With a significant shift in analytic foci, these recent studies allow an understanding of
how these negators are pragmatically used in real-life conversation. However, the way in
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which conversations are approached in these studies may diminish the substantiality of
their discoveries. Specifically speaking, analyses of conversations in these studies are
exclusively grounded on the “adjacency-pair” (Schegloff 2007:10-12) relationship. The
discourse functions of the negators are not categorized with specific references to the
local “sequence organizations” (Heritage 1997, Jefferson 1978, Lerner 1992, Schegloff
2007, Schegloff & Sacks 1973), in which a particular action is consecutively realized,
co-constructed, and oriented to by parties to the local interaction. To illustrate the
importance of “sequence organizations,” consider the production of bushi-prefaced turn
in the following excerpt, in which a nuclear family in Los Angeles is talking about one
member in their extended family. This family member is coming to Los Angeles from
Taiwan to learn English.

Excerpt (1): Learning English
Fr: Father; Mr: Mother; Dr;: Daughter #1; Dr,: Daughter #2; Gt: Guest

01 Mr: ta shi yao 1ai da boshi oh?
‘Is he coming to study for a PhD?’
02 Fr: bushi, ta xidngyao lai xian ba Yingwén nong [héo. ]
‘No, he wants to come to improve his English first.’
03 Mr: [<noOng hdo.]
‘to improve.’
04 Gt: uh.
05 (1.1)
06 ---data of 19 seconds omitted---
07 Dry: yi nidn weishénme kéyi xué dao shénme dongxT ah.
‘How could (he) learn anything in one year?’
08 [( )]
09 Fr: [ni yao zhénde xidng xué,]

‘If you really want to learn,’
10 haishi kéyi xué dao dongxi la.
‘(you) are still able to learn something.’
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dui ah.

‘Yes.’

na- na wo zénme [( )]

‘then how come I ( )y
[riguo- ragud méitian] (0.5)
‘If (you) start (by)

bei danzi. méitian (0.5)

memorizing key words everyday

nian Yingwén zheyang °kaishi dehua.®

studying English everyday,

haishi kéyi xué dao.

(you) would still be able to learn (something),

danshi:: zhége yao hénda de yili.

but, this requires a lot of perseverance.’

dui ya:, baitud, °zhé wo yige libai°®

‘Yeah. Come on,

>°jiu shoubulido le.°<

I will give up in one week.’

(0.8)

[ehhahaha ] ehhahaha=
[zhénde zhege, ]

‘Really,

=[da- di Yingwén zh&nde blshi name jiandan. ]
learning English is really not that easy.’
[e:i la, wo gén ni jidng la. ]

‘No, let me tell you,

xianzai héndud rén zai Taiwan yiyang kéyi ba

Now, many people can learn English

Yingwén xué de hénhdo >°hdobuhdo.°<

equally well in Taiwan!’

(1.2)

danshi yange¢ jidng qilai la.

‘But strictly speaking,

0.5)

huénjing haishi you cha la.

the environment still makes a difference.’

uhm.
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The fact that a relative is coming to Los Angeles to learn English for one year triggers the
excerpted discussion at the dinner table. After the father and the two daughters’ exchange
of ideas on how it would be possible to learn English well within one year (lines #7-21),
the father launches a turn of assessment (lines #22-23), saying that learning English is not
that easy. Simultaneously, D is also launching a new turn (lines #24-26), prefaced with
bushi , saying that Taiwan can also be an ideal place for those who want to learn English
well. Adjacently and syntactically, this bushi-prefaced turn does not serve to negate,
reject or refute any prior turn of talk. However, when the analysis is based on the sequence
organization of local interaction, it becomes obvious that the father’s assessing turn (line
#22-23) sequentially functions as a “sequence-closing third” (Schegloff 2007:187),
launched to wrap up the immediately prior exchanges of talk. Since the prior sequence is
cooperatively being brought to an end, the daughter is subsequently launching a new
“topic-proffering sequence” (Schegloff 2007:169) as the relevant next action in the local
interaction. The initiation of the negator-prefaced turn embodies this particular import in
the local interaction. This issue has been left unexplored in previous Chinese syntax studies
or in the previous literature on the uses of Chinese negators in discourse.

Retrospectively contingent upon the closure of the prior sequence, and prospectively
making a contribution to the local interaction, the import of this bushi-prefaced turn (lines
#24-26) cannot possibly be elucidated if a broader view of the local interactions’ sequence
organizations is not taken into consideration. This is the very stance that I shall take in
this paper as the point of departure, to touch upon ways in which the two negators are
utilized, to preface turns of talk interaction, and to fulfill participants’ local demands in
interaction. In addition, to better answer the question of “why that now” (Schegloff &
Sacks 1973:299), given the two negators at the speaker’s disposal, statistics of frequency of
occurrence will also be integrated in my discussion. Qualitatively and quantitatively, this
paper will thus further shed light on the authentic uses of the two negators in real-life
discourse in general, and in social institutional talks in particular.

2. Data

The data corpus for this paper consists of 450 minutes (ten episodes) from an enter-
tainment talk show in Taiwan. In this particular TV program, the multiparty interaction
always takes place when one male and one female host together interview a panel of
guests, discussing a particular issue in a particular episode. Every episode of the talk
show lasts about 45 minutes. Whereas parties to interaction in the talk show are mostly
Chinese native speakers in Taiwan, the talk show guests also include Chinese native
speakers from Mainland China, Singapore, Malaysia, as well as Chinese expatriates from
Canada and the United States.
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In this paper, I ground my microanalyses on full-fledged (or verbal-phrase and
beyond) turns, prefaced with méiyou and bushi as “turn-constructional units” (or “TCU”
hereafter) (Schegloff 2007:4-5). The negator-preface turn, as a whole, embodies one
particular action. Four types of turns are eliminated from my analysis: (1) the uses of the
two negators standing alone as a turn, (2) minimal turns, prefaced with the two negators,
simply comprising a noun phrase or an adjective phrase, and (3) turns, prefaced with the
negators, failing to research completion because of unexpected interjections from the other
participants. In addition to those three types of turns, (4) formulaic negator-prefaced turns
are also excluded. The following excerpts illustrate the turns that are not analyzed in this

paper.

Excerpt (2): Negator standing alone
MH: male host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest

05 MH: uh zai juzhong blishi gén tamen aimei ma,

‘Isn’t it that you have an ambiguous relationship with them in the drama?’
06 NG: -> |méiyoul.

‘No.
07 RG: bushi wo.

‘Not me.’

Excerpt (3): Minimal negator-prefaced turn
MH: male host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest

05 MH: uh zai juzhong blshi gén tamen aimei ma,

‘Isn’t it that you have ambiguous relationship with them in the drama?’
06 NG: méiyou.

‘No.’
07 RG: -> wo.

‘Not me.’
The next excerpt takes place when the ratified guest is describing a picture, which

portrays a messy closet at her home. She is now referring to a big pile of messy clothes in
the closet.
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Excerpt (4): Abandoned turn

MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest, Cindy;
NG: non-ratified guest

01 RG:

02

03 MH:

04 RG:

05 FH:

06 MH:

07 NG:

08 RG:

The turn in line #4 is interjected and is never completed. Even though it is prefaced by a

ranhou y1fu yijing dud dao man dao
‘and then the clothes have already been piled up to the extent,
jiushi yijing hui (.) gaizhu wo gua de yifa °zh¢ yangzi.®
that is, (the pile) has piled as high as the hanging clothes.’
Cindy zhéyang wo hui shéngqi eh.
‘Cindy, this way, I will be mad.’
[jiu (hh) ]
‘No, (it’s) just’
[jiu lian ni ] dou shou bu lido duibudui:,
‘Even You can’t put up with this right?’
yinwei zhé ge (.) hui zhdo bu dao y1 [fu a:h,]
‘Because I can’t find out my clothes in this.’
[dui::. ]
‘yeah!’
méiyou wo haishi zhdo dé dao e:h.
‘No, I can still find them!’

negator, it is not a full-fledged turn.

Excerpt (5): Formulaic use of negator

MH: male host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest

05 MH:

06 NG:

uh zai juzhong bishi gén tamen aimei ma,

‘Isn’t it that you have an ambiguous relationship with them in the drama?’

méiyou.
GNO 9

07 RG: -> |ushi ws.

In addition to eliminating those four type of negator-prefaced turns, I shall not pay
full attention to the interactional imports of such Chinese particles as “ei,” “/la,” “ah” that
precede or are preceded by the two negators. Whenever the turn-initial negators collocate

‘Not me.’

with any of these three particles, I shall treat them altogether as a unit.
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3. Methodology

The theoretical approach of Conversation Analysis (Sacks, Schegloff & Jefferson
1974) and the concept of Participation Framework (Goffman 1981) will be drawn upon,
to complete my qualitative investigations of the “participation status” (Goffman 1981:
137) of the parties to the interaction and of the interactional imports of the negator-prefaced
turns that are realized on a moment-to-moment basis. Central to theoretical conversation
analysis is—but not limited to—a meticulous look at “how particular courses of action
are initiated and progress and, apart from this, how particular actions opportunities are
opened up and activated, or withheld from and occluded” (Heritage 1997:169). Mani-
festing developmental trajectories of actions in interaction, sequence organizations of
conversation function as the primary point of departure, from which analyses on conver-
sation will start. Schema #1 outlines the base “two-turn adjacency sequence” (Schegloff
2007:22) and “post-expansion sequence” (Schegloff 2007:115), in relation to the focal
talk show.

01 H: Turn #1 Question -> base FPP
02 G: Turn #2 Response -> base SPP
03 H/G: Turn#3 Thematically relevant
follow-ups -> post-expanded FPP
04 H/G: Turn#4 Response to Turn 3 -> post-expanded SPP

. ((the post-expansion may therefore be close, or another
post-expansion sequence will be launched afterwards))

Schema 1: Sequence organization in the talk show

Due to the nature of the talk show, the base sequence of two turns always starts with
a first pair part (hereafter FPP, Schegloff 2007:13) that embodies a question exclusively
from a host. Once the hosts’ FPPs are launched, two actions will be and should be
immediately and contemporaneously brought about. First, a particular guest (or sometimes
one of the two hosts) is officially ratified (or re-ratified) as the relevant next speaker.
Second, an alternative topic is introduced into discussion with this ratified speaker. In this
entertainment talk show, topic-continuity is well managed throughout the whole episode.
The hosts rarely ask highly independent or isolated questions randomly. All topics are
thematically closely related, and there exists a sequential relationship in interaction
amongst all the topics that are brought up in one particular episode. In principle, topics
change sequentially and gradually on a moment-to-moment basis. The next topic can be a
focus that has been “embedded, immersed, or touched upon” in the prior sequence. Topic
shift of this kind can be deemed as “sub-topic nomination” and it is always accompanied
by a “new-speaker ratification.” Aside from this, chances are that the next topic, rather
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than a focus embedded in the prior sequence, is a fresh focus that is “reciprocally
independent” from (but still thematically related to) the focus of the prior sequence. Topic
shift of this kind may not necessarily be accompanied by the ratification of a new speaker.
The same speaker may continue the same status of participation. The base FPP in this
chapter embodies either of the two topic shifts. Triggered by an FPP, a second pair part
(Schegloff 2007:13; SPP hereafter) is adjacently situated next, embodying a response
exclusively from a guest.

Under most of the circumstances, the local interactions will not therefore come to an
end. Instead, after the completion of a base sequence, (lines #1-2), either one of the two
parties, the hosts (H) and the guests (G), will produce a “post-expanded FPP” that triggers
a post-expansion sequence. The topic introduced in the post-expanded FPP is always a
focus embedded in the guests’ base SPP, and it is this “subtopic” in the base SPP that
thematically contributes to the post-expansion. The sequentially relevant next is the
post-expanded SPP that either one of the two parties will produce. Whereas most of the
post-expansions will come to an end after the completion of Turn #4 (or the post-expanded
SPP), chances are that the post-expanded SPP will further trigger another post-expansion
sequence. As a result, multi-layers of post-expansion sequences will be launched as this
particular multi-party interaction develops in the talk show. It should be noted that the
sequence organization in the schema above is hypothetically ideal. In real-life multi-party
interaction in the talk show, variations are highly expected, and these variations will show
up in the following excerpts.1 The negator-prefaced turns that [ am targeting in this section
mostly appear in the third and fourth positions. My corpus also includes target turns that
are positioned in the fifth position and thereafter. I realize that the target turns will appear
in every position in the multi-tiers of post-expansion, but it is beyond the scope of this
paper to illustrate all the positions where the target turns appear and to classify the actions
in relation to all those positions. To make my main point clear, I shall use the rubric term
“post-second position” to include the third position and those thereafter.

Grounding my analyses on actions with reference to the sequence organization of
local interactions, I conclude that, as will be illustrated in the next section, embodied in
the target turns (prefaced with either méiyou or bushi), there are EIGHT different actions.
The eight conversational actions, I propose, further collectively formulate TWO major
categories. In this paper, I call these two categories Interactional Pragmatics® and
Interactional Manipulation. Interactional Pragmatics (IP, hereafter) is the conversational-
metalinguistic speech action type contingently embodied in a local turn of talk.

! Discussing the various sequential organizations of all the excerpts is not the focus of this paper,
but whenever necessary variations to the ideal organization will be discussed in footnotes.

2 express my gratitude to Professor Hongyin Tao, who came up with this term for me to categorize
the speech-related type of actions.
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Conversational participants (or in this paper, the program guests) launch /P actions
exclusively to respond to the “locutionary meaning” or the “illocutionary force” (Austin
1962) implicated in another party’s immediately prior turn of talk. On the other hand,
interactional manipulation (hereafter IM) is not simply a speech-related action type.
When IM actions are constructed, participants are not only responding to another party’s
immediately prior turn of talk but, more importantly, making conversation mechanisms
operate subsequently in local interaction. This operation may cause, for example, subtle
changes in local structure of conversation, ratification of a (portion of) participant(s),
and/or reciprocally-determined topics in the next stretch of talk. Along with my discus-
sions and analyses in the rest of the paper, the categorization in action types summarized
here will become apparent.

4. Data analysis

From a corpus of 450 minutes of conversations, I collected in total 428 negators
involving both méiyou and bushi. It should be noted that multiple sayings (Stivers 2004)
of a particular negator at one time do appear in my corpus. When such a situation arises, the
multiple sayings of a negator are counted once. Out of the 428 negators, 199 instances,
which occur under one of the four circumstances I highlighted above, were eliminated.
229 negators (or 229 negator-prefaced turns) were thus counted as valid data samples.
These valid data samples were initially explored in relation to their respective sequential
positions in their local conversational environments. Their interactional imports were
later registered with further regard to the local participation status of their respective
producers, as well as ways in which the other co-present participants are oriented to the
target turn in interaction.

4.1 Second-position turns and actions

Out of the total of 229 valid turns, 24 turns are found to be situated in the base SPP.
The base SPP embodies a responsive action to its adjacently prior base FPP, which, as
pointed out above, (1) contemporaneously nominates a sub-topic and ratifies a new
recipient/guest (e.g. excerpt [6] below), or (2) initiates a fresh topic for discussion with
the same old recipient/guest (e.g. excerpts [7], [8] below). In responding to either of two
kinds of FPPs, the ratified guests will, if necessary, subsequently initiate méiyou-/
bushi-prefaced turns, so as to (1) negate the propositions/ “illocutionary force” (Austin
1962) embodied in the hosts’ questions, (2) justify themselves against the accusations/
challenges/sneer/mockery incorporated in the hosts’ questions, and (3) detail their
responses to the hosts’ WH-prefaced questions. The following three excerpts help to

399



Hsin-fu Chiu

illustrate the ways in which these three types of actions are constructed. Across the three
examples, the FPP is launched either after the prior sequence has come to an end, or is
being contingently abandoned. In the following illustrations, the target sequence starts
with an alternative topic/focus.

The first example is excerpted from the episode in which a panel of guests are divided
into two subgroups, representing hygienic and sloppy types of people in their private
lives. Even though Dennis, the ratified guest, is included in the hygienic group, the outfit
he is wearing now is found to be wrinkled.

Excerpt (6): Justifying “NO”
MH: male host; FH: female host, Cathy; RG: ratified guest, Dennis;
NG: non-ratified guest

01 MH: yinwei ni kan (0.5) Cathy ni kan zhée bian lidng- san-
‘Because you see Cathy, you see the two male (guests) on this side,

02 liang ge ndnshéng. Dennis de chénshan y¢€ shi zhou de a::h?
Dennis’ shirt is also wrinkled!’
03 FH: [késhi Denn-]
‘but Denn-’
04 NG: [zhénde: 1L ]
‘True!”
05 FH: [méiyou ] Dennis kan qildi féichang ai ganjing.
‘No, Dennis seems to like to be clean
06 ni kan ta lian duo bai ah:.

You see how white his face is!’
07 MH:F Dennis ni chénshan shi zhou de. ((turning to Dennis))
‘Dennis, your shirt is wrinkled?’
08 RG: -> ganggang diao de shihou
‘No, when it was hung up moments ago, it was
09 -> yoOu buxidoxin ya dao. Laibuji le.
wrinkled by mistake, and it was too late (when I discovered).’

After his exchanges of talk with the female host (lines #1-6), the male host launches an
FPP (F) (line #7) that not only ratifies Dennis’ status of participation but also challenges
his hygienic traits: a hygienic person is not supposed to wear a wrinkled shirt (that has
been made clear earlier in the host’s FPP to the female host). Responding to the host’s
challenge, the ratified guest prefaces his turn with méiyou (->), excusing himself from the
query that is embodied in the host’s FPP (line #7). This type of “challenge-implicated”
question is different from the kind of question that only seeks verification/validation from
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the recipient. The following excerpt aims to illustrate this point.

In excerpt (7), the two hosts are interviewing lan and Helen, who participate in the
talk show to promote another talk show that they will co-host. Prior to the sequences
excerpted, the two hosts are discussing other issues with lan and Helen. From the way in
which Ian and Helen interact with each other, the male host now concludes that Ian is
under the control of Helen (lines #1-3), a new issue to be discussed next.

Excerpt (7): Negating “No”
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest, lan;
NG: non-ratified guest, Helen

01 MH: bliguo ganjué gangcai He-Helen gén (0.2) Ian: de (0.2)
‘But (I) feel that (from) the interactional relationship

02 hu- huxiang de guanxi haoxiang shi

between Helen and Ian just now, (it) seems that
03 Helen zai zhihui lan °de yangzi.°

Helen has been controlling Ian, things like that.’
04 FH: shi: ta >yizhi shuo< >ni jiang ni jiang<

‘Yes, she kept saying like, you, go ahead, go ahead,
05 ni [moéfang] shémede.

try to imitate, things like that.’
06 MH: [dui ]

‘Yes.’

07 MH: (duiya) ni you- ni you cuo guo lailongqumai.
‘Yes, again, again you miss the cause and effect

08 ni yao xian jiang >na ge< shéme shiqing [°zhé yangzi.°]
You need to talk about that first, things like that.’
09 FH: [dui dui. ]

‘Yes, yes.’
10 NG: heheheheheheheheh
11 MH: F sudyi lan ni shi- (0.8) ni shi béi- (0.5)
‘So, Ian, it’s that you are-
12 F béi ta kongzhi de duibudui.
under her control, aren’t you?’
13 RG: > ah, buhui béi ta kongzhi ah.
‘NO, (I) will not be under her control.’
14 MH: zhénde?
‘Really?’
15 RG: ta zénme hui kongzhi wo ne.
‘How will she control me?’

401



Hsin-fu Chiu

After co-enacting Ian and Helen’s prior interaction (line #1-9) with the female host, the
male host utters a declarative conclusion that precedes a tag question (lines #11-12),
specifically to Ian, as a way to see if the host’s prior observation is correct. As a ratified
guest, lan disconfirms what has been presupposed in the host’s FPP (F) as the relevant
next. The guest’s SPP (->) is prefaced with méiyou, followed by the rest of the TCUs in
this negating turn.

The third type of target turn is constructed in a way that the guests’ detailed
responses are provided after the hosts’ questions, framed in the WH-question type. In this
excerpt, the two hosts exchange talk after a male guest—who is about six feet four inches
and who is just being introduced to the audience—is hugged by the female host, as a
welcoming ritual.

Excerpt (8): detailing “No”
MH: male host; FH: female host

01 MH: F ei. zhéme gao de nanshéng yinggai zénme bao
‘How should such a tall guy hug you
02 bijiao gao- rang ni gaoxing.
so that you would be satisfied?’
03 FH: -> jiushi zhe yangzi you dian wa:nyao
‘No, it’s just that he will stoop over a little bit,
04 -> ranhou jiushi >ni zhidao< rang wo juéde ziji hén jiaoxido.
and then you know, make you think that you are petite.’

Right after the welcoming ritual, the female host contingently plays the role of the
interviewee, being asked about the appropriate ways in which a tall guy should hug a petite
lady such as herself. In responding to the HOW-question (F), the female host prefaces her
answering turn with méiyou (->) in the SPP. With NO “disalignment-implicated” in the
negator-prefaced turns, this kind of implementation of the negator is specialized and
relatively rare in second position (with reference to the occurrence frequencies of the two
type of uses illustrated above as well as the occurrence frequency of the detailing 7o in
“post-second position”). However, there still exists the legitimacy to categorize this
particular way of utilizing the negators to preface an SPP turn. This is a point I shall
discuss later in this paper.

The previous three excerpts depict the three types of actions that are constructed in the
target turns with a negator-preface. Sequentially, the target turns are positioned in the SPP
as a response to the hosts’ prior turn of talk, a “base” FPP (as opposed to post-expanded
FPP discussed later) which contributes to (1) the obvious shift in “topical domain” from
the one in the prior sequence, and/or (2) the apparent ratification of a particular guest’s
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“participation status” (Goffman 1981:137) in the target sequence. Distinctive from each
other in quality, the three types of actions occur with different frequencies, as shown in
Table 1.

Table 1: Second position action and frequency of occurrence’

Méiyou Buishi Total
preface preface
nd .. . .
Interactional ;nd pos%t%on Justlf}./mg (g) 190 1 }(1]
Pragmatics nd p os%t%on nega.tl.ng ©)
2" position detailing (G) 3 0 3
Total 22 (92%) 2 (8%) |24 (100%)

In this base SPP position (or second position), the negator-prefaced turns are mostly
launched to construct the rebuttals (11 out of 24) and denials (10 out of 24) against the
hosts’ FPP. Disproportionately fewer are the actions of detailing (3 out of 24). Contrasting
the respective occurrence frequencies of méiyou-/bushi-prefaced turns, I find out that
méiyou-prefaced turns are constructed in disproportionately large numbers (22 out of 24),
compared to the relatively low numbers of bushi-prefaced turns (2 out of 24). From these
two pieces of evidence, it becomes evident that in second position, méiyou is almost the
one and only selection by guests to begin a turn and to construct /P actions, in responding
to the hosts’ prior turn of talk, when an interactional contingency arises.

The fact that the negator-prefaced turns in the SPP merely take up 24 cases out of
229 indicates that there exists another group of target turns that is NOT situated in second
position and is excessively LARGE in number. My focus will now switch to address the
issues raised by this second group of negator-prefaced turns.

4.2 Post-second position turns and actions

Out of the total of 229 valid negator-prefaced turns, 203 turns are found to be
situated next to the completion of a base sequence. In other words, as a relevant next to
the guests’ base SPP, post-expansion sequences are usually launched in interaction in this
show. Also in post-expansions, various actions (of both /P and IM types) will be
constructed in the target turns, and they can be embodied in the turns of any co-present
participants, ratified or non-ratified, the hosts or the guests. Table 2 outlines the interac-
tional variety in post-expansion sequences. There are two cases/turns that do not belong
to any of the categorized actions, so the conversational idiosyncrasies of the two cares/turns
will not be further discussed in this paper.

3 The capital letter in parentheses represents the primary parties who construct the actions in the
target turns.

403



Hsin-fu Chiu

Table 2: Post-second-position action and frequency of occurrence

Méiyou Bushi Total
preface preface
Interactional Post 2“2 justifying G) 20 29 49
Pragmatics Post 2“d negating (G) 33 5 38
Post 2™ detailing (G) 11 0 11
Post 2™ resuming seriousness (G) 31 8 39
] Post 2: repair (H/G) 16 9 25
Vit Post 2 ) self-ratifying G) 14 2 16
Post 2™ floor-retrieving (G) 13 1 14
Post 2™ topic-proffering (H) 7 4 11
Total 145 (71%) 58 (29%) |203 (100%)

Amongst the eight different actions registered in post-second-position turns, what occurs
most frequently are the ratified guests’ turns to justify themselves (49 out of 203), to
resume seriousness’ (39 out of 203) and to negate the proposition in the adjacently prior
interrogatives or declaratives (38 out of 203). Secondary to these three most commonly
constructed actions are the actions of repair (by the hosts or by the guests) (25 out of 203),
“participation-status-self-ratifying” (by the ‘non-ratified’ guests) (16 out of 203),
“floor-winning-back” (by ratified guests) (14 out of 203). The fewest cases are the actions
of alternative topic/focus proffering (by the hosts) (11 out of 203) and answer detailing
(by the ratified guests) (11 out of 203). In the following sections, twelve excerpts will be
shown to illustrate the eight conversational actions that I classify here. Before moving on
to the illustrations, I want to highlight the significance of Table 2, in relation to the statistics
in Table 1.

First, when target turns occur (prefaced by either méiyou or bushi) in second position,
exclusively /P actions (24 out of 24) are constructed in interaction (Table 1, reviewed
horizontally).

Second, when a “base-adjacency-pair” (Schegloff 2007:10-12) sequence is post-
expanded (Table 2, reviewed horizontally), /M actions (105 out of 203) may additionally
be constructed in addition to /P actions (98 out of 203).

Third, as pointed out above, in second position, the méiyou-prefaced turn occurs 22
times out of 24, whereas there are only 2 occurrences of the bushi-prefaced turn, so
méiyou is the one and only negator to be selected to construct actions (that belong only to
IP type).

Fourth, in post-second position where both /P and /M actions are possibly constructed,
the méiyou-prefaced turn takes up 145 out of 203 cases, whereas the bushi-prefaced turn

* 1 frame this term from Schegloff’s (2001) idea of “getting serious” turn-initial zo in English.
More details will be offered later in this paper.
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takes up 58 cases. It therefore becomes understandable that méiyou still takes over and
become absolutely dominant to preface the turns that are to construct any of the all /M
actions (grey portion in Table 2, reviewed horizontally), and such /P actions as negating
and detailing. Under these circumstances, there is little room for bushi to appear in
interaction.

Fifth, most of the time, the participants in the show prefer méiyou over bushi. However,
when the guests’ turns are launched to disalign themselves against accusations, sneer or
irony embodied in the hosts’ prior turn, bushi-prefaced turns (29 out of 49) slightly
outnumber their counterparts (20 out of 49).

Identified and listed above are the subtle but holistic differentiations between méiyou
and bushi in interaction, categories of actions that the two types of negator-prefaced turns
respectively embody at different interactional contingencies, and preference of the conver-
sational participants to select one negator over the other to construct the correspondent
action when a contingency arises. The sections what follow will continue such meticulous
analyses on the various actions that are embodied in the target turns at different contin-
gencies in post-second positions.

4.2.1 Post-second position sneering/justifying

Statistics frequency of occurrence shows that when a base sequence is post-expanded,
the hosts will most likely initiate a turn of FPP to challenge or mock the ratified guests
because of what they have said in the base SPP. In response to the challenges from the
hosts, the guest will then produce a turn of rebuttal, justifying what he has said or what he
has done, as described in the base SPP. Excerpt (9) help to illustrate this point. This
interaction is excerpted from an episode in which a panel of guests (drama actors) comes
to the talk show to promulgate their upcoming new drama. In this particular interaction,
the hosts are asking a female guest who is the leading actress in the drama.

Excerpt (9): Politically correct
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest;
NG: non-ratified guest, Julia; CP: co-present participants

01 MH: F; sudyi (.) ni pai- ni gua toéupai,

‘So is it that you are cast as the leading actress
02 ranhou Julia gua érhao niizhtijido ma.

and then Julia is cast as the supporting actress?’
03 RG: S; oh méiyou méiydu >méiyou méiyou< women (0.3)

‘Oh no, no, no, no, we-
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04 woOmen yInggai suan pingqipingzuo.

we may be regarded as equal.
05 méiyou zhézhdng (huh)jiu(h)shith)=

There is no such type (of ranking), huhh, it’s just’
06 NG: =huh huh= ((clearing throat))

07 FH: F, =sudyi diy1 nlizhijjido shi.
‘So the first leading actress is?’

08 RG: S, jiuJulia ah.

‘Julia definitely.’
09 CP: (1.5)hehahahahahahahahahahahahahahahaha
10 MH: nage=

‘that’
11 NG: S, =qishi women dajia doushi zhtjido.

‘Actually, we all are the leading actors.’

12 (: [( )]
13 RG: [dui héndud rén.]

‘yea, many people.’
14 NG: [yinwei women shi zhéngge |=

‘because we are the whole=’
15 MH: -> [uh jiang guanfang hua. ]

‘Uh? Aren’t you simply being politically correct?’
16 FH: > =Tduiya=

‘That’s right!’

17 NG: [zhéngge juanctn °de rén doushi®. ]

‘the whole (family) in a village, and we all are.’

18 FH: -> [wOmen dajia doushi zhu ] jido lei.
‘We all are the main actors?!’
19 -> gén shéi xué de ah.

‘Whom did you learn that from?’
20 NG: --> > yimwei< women haiydu shangyidai yan womende
‘No because there is an older generation who play our
21 --> baba mama huozhéshi yéye nainai de.
fathers, mothers, or grandpas and grandmas.’

In the transcript, (F) and (S) are used to label the FPP and SPP in the base sequence; “->"
and “-->” are used to respectively label the FPP and SPP in the post-expanded sequence.
After the ratified guest’s response to the male host’s question turns out to be jokes
(evidenced by her own outburst of laughter and Julia’s joking by throat clearing in lines
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#5, #6), the female host then recycles the question (line #7)° for a clearer answer (line #8).
The short exchange of talk brings about a roar of laughter in the interaction, after which,
the non-ratified guest, Julia, revises the ratified guest’s answer by saying that all the actors
in the show are leading actors in the drama (line #11). Julia’s turn-in-progress (or
sentential TCU) immediately triggers the hosts’ challenge and sneer (lines #15, #16,
#18-19). As a relevant next, Julia launches a bushi-prefaced turn (lines #20-21), explaining
that the drama is about the whole village and the story centers around both the young and
the old generations. This turn embodies a rebuttal, justifying Julia’s previous saying that
they are the main actors (line #11). In this excerpt, bushi is the negator, utilized to construct
the justifying turn.

As Table 2 indicates, méiyou is the other indispensable alternative, and it is employed
in the next excerpt, taken from the same episode in which a panel of guests shows up for
their new drama.

Excerpt (10): Did you drink?°
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest, Anthony;
NG: non-ratified guest; Mark: a relevant outside party; CP: co-present participant

01 MH: F; Anthony yinggai méiyou zai zhuixing ba. ((to Anthony))
‘Maybe Anthony didn’t chase after (movie) stars,

02 dang xuéshéng de shihou.
as a student?’

03 RG: S; zh&nde méiyou eh.

‘No, really.’
04 NG: Thu:dhh.
05 RG: S; [°zhénde méiyou.® ]
‘No, really.’

06 MH: F, [sh-késhini dang xuéshéng] de shihou
‘But as a student,
07 ziji shi mingxing shibushi.
you were a star yourself right?’
08 RG: S, méiydu ah. ((sitting up straight from the bored sitting posture))
‘No.’

> The sequential organization of this example differs from the ideal organization. Since the “first
pair part reworking post-expansion” (Schegloff 2007:162) is not the focus of my analysis, I shall
not touch upon this type of expansion here.

% There exists a post-expanded FPP (lines #9) that aims to rework the FPP (Schegloff 2007:162)
(lines #6-7), even though this post-expanded FPP is not oriented to by the ratified guest.

407



Hsin-fu Chiu

09 MH: F; ni bushi shénme xué [xiao de zhihui. ]

‘Weren’t you, what, a school conductor?’
10 RG: S; [tch, zhigian shang guo | ah,

‘tch, (I) came (to the show) before,

11 guanggao mingxing you yi ji ah,

the episode about commercial stars,
12 hén chou ah, ba wo xidoshihou zhaopian né chilai,

(I was) very ugly, (I) took out my childhood picture,
13 xianzai xidoshihou zhaopian bujian le.=

now, my childhood pictures are gone.’

14 FH: -> =ni shang jiému qgian shi you h&jit ma.

‘Before you came to the show today, did you drink?’
15 CP: (2.5) uhehhahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahaha
16 NG: ( ) ta turan youdian xiang Mark de ganjué.=

‘He suddenly feels like Mark.’

17 FH: -> =qing ni buyao zhéyang hdo ma?

‘Please don’t be like this ok?’

18 > Tméiydu ah, ((enacting Anthony’s posture and prosody in line #8))
‘No.’
19 (1.2) hehhahahahahahahahahahahahahaha

20 FH: -> nibuyao z0u zhézhong xingxiang.=
‘Don’t you follow this kind of image.’
21 RG: --> w0 youshihou hui tido bu chii nage xingxiang.=
‘No, sometimes I can’t jump out of the role/image.

22 --> <eh wo xianzai zai xi limian shi dagai shi zhéyang de
In the drama now, I am playing the person roughly with this
23 --> °gexing®.
character,’
24 FH: o:[::h ]
25 MH: [0:::h ]

26 RG: -->  [>suodyl yijing-] you< (.) [buxidoxin douhui ]
‘so, I already have- I would mindlessly’
27 NG: [ruxi ruxi. ]
‘(become) lost in the drama.’
28 RG: --> buzhibujué jiu da- (cursing noise) >jiushi jiushi<
‘and unknowingly, then $%#8$% @#3$%, that is,’
29 NG: ehhh=
30 RG: --> =sanzijing jiu zhilai le.=
‘(I will) curse out loud.’
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31 FH: =haishi ruxihénshén shibushi.
‘(You are) still lost in the drama right?’
32 RG: hai man shén de.
‘Pretty deeply, still.’

In the beginning of this example, the male host was wondering whether Anthony (the
ratified guest in this example, the leading actor in the drama, and a model in real life)
chased after movie stars when he was a student (lines #1-2), and whether he was a star
himself when he was a student (lines #6-7). Because of the consecutive dis-preferred
answers (line #3, #5, #8), the male host reworks his question (line #9). While the question
is being reworked, Anthony continues on with his elaborated, multi-unit dis-preferred
answers (#10-13). After Anthony finishes this multi-unit turn, the sequence is further
post-expanded as the female host jumps in (->), sneering at him, wondering if now he is
drunk at the moment, talking (line #14) and behaving indecently (lines #17-18, #20).
Facing the confrontation, the guest justifies himself (-->), reasoning out why he cannot
help but behave this way (lines #21-23, #26, #28, #30). In this excerpt, the guest’s rebuttal
is initiated in the turn prefaced with méiyou.

Across these two excerpts, the guests’ rebuttals are constructed to confront the hosts’
sneer in the post-expanded FPP, and the rebuttals are embodied in the guests’ negator-
prefaced turns in the post-expanded SPP. As I mentioned earlier, when constructing such
rebuttals, the guest will more likely select bushi to launch the turn. In addition to this
preference to bushi under this circumstance, what immediately follows bushi, more often
than not, is an insertion of yinwei (“because” in English), before the introduction of a
rebuttal. In other words, biishi and yinwei will frequently show up together, preceding a
rebuttal that is embodied in the rest of the turn. Statistically, there are 16 cases out 0of 29 in
which bushi is followed by yinwei. On the other hand, the cooccurence of méiyou and
yinweéi is relatively rare, evidenced by only 2 cases out of 20 in my corpus.

As a separate note on the sequence organizations in those two excerpts, in excerpt
(9), before Julia’s turn reaches its transition-relevant place (reference cite), the hosts have
already been co-constructing challenges. This excerpt illustrates a common way in which
a sneering post-expansion is initiated in this talk show. Once the “sneerable” appears, the
post-expansion is immediately launched, regardless of the completion of the guests’ base
SPP. On the other hand, in excerpt (10), sequentially, two (or three) tiers of post-expansions
are launched one after another. The target “sneering post-expanded FPP” this time is not
launched until Anthony’s multi-unit turn is completed. Between these two excerpts, there
exists a subtle difference in terms of their sequence organization in which sneering-
justifying is embedded. What is common is that the post-expansion is launched AFTER
the guests’ initiation of a base SPP. It is based on this commonality that I categorize these
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two excerpts as “post-second sneering expansions.” There is a subtle difference between
these two excerpts that will not be further discussed here but future studies could be
conducted to examine these differences.

4.2.2 Post-second position directing-into-cheerfulness/getting-serious

As mentioned previously, whenever the hosts discover any “sneerable” TCU(s)
from the guests’ base SPP (in progress or in completion), the hosts will then launch the
sneering post-expansion. Statistically, this secondary type of post-expansion is “directing
into cheerfulness/resuming seriousness” sequences (Schegloff 2001). This type of
post-expansion is launched when (1) the hosts, discovering any “laughable” TCU(s) in
the guests’ base SPP (in progress or in completion), isolate the “laughable” TCU(s) in
their post-expanded FPP, triggering a roar of laughter from all participants, or (2) the
ratified guests themselves produce a laughable response, similarly triggering a roar of
laughter from all participants. The laughers will last for a while, and then a ‘serious’ turn
will be launched afterwards.” I call the first type of situation “other-initiated cheer-
fulness,” and the second type “self-initiated cheerfulness.” The following two excerpts
respectively illustrate the two types of interaction.

In the following excerpt, the guest is talking about his past experience of recording a
play. This reflection is triggered by the male host’s question about whether he will need to
brush his teeth after this show. This original topic of brushing teeth moves to the
play-recording reflection, from which a laughable TCU occurs.

Excerpt (11): Playing a role with a suit
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest
CP: co-present participants

01 MH: F hao suoyi ni xianzai (0.8) ni xianzai shangwan zhgji jiému
‘OKk, so now after you are done with the episode,

02 blyong zai shuaya ma, yinwei
(you) don’t need to brush your teeth since

’ In some senses, the host’s sneering turn and directing-into-cheerfulness turn may feel alike.
Since all the conversations take place in an entertainment talk show, what people say in the
episodes is usually for fun. Even though the hosts sneer at the guests, their sneering is also meant
to create a cheerful atmosphere in the show. However, the key feature that helps to separate apart
the two types of sequences is the obvious roar of laughter, following the directing-into-cheerfulness
turn. After the roar of laughter, there comes an obvious shift in the tone of the conversation while
the previously interrupted topic is resumed.
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[°*méiyou chi dongxi.® ]

(you) didn’t eat anything.’
[méiyou chi dongxi ] jiu buyong.

‘(I) didn’t eat anything so there’s no need to.
w0 yOu yici zai ( ) paixi yé€shi ah, (0.2) nashihou yimwei
there was a time when I was recording a play in ( ),
diyici qu nage pianchang ma, (0.5) ranhou wo shi yan
that was the first time I went to the filming location, and
(.)»w0 shi- wo shi< yan yige chuan xizhuang de rén.
I played- I was playing (the role) of a person wearing a suit,
ranhou wo qu nabian wo jiu xiangshud,=
and then I went there, I thought’
=ya(h)n(h) yi(h)ge(h) °chua(h)n(h) xi(h)[zhuang(h) d&° (h)hhhhh ]

‘playing (the role) of a person wearing a suit?!’

[hehahahahahahahahahaha |
jit women nage niandai [yao chuan ]
‘It’s just that at that time (people) needed to wear a suit.’
[>ni bushi yInggai jidngshuo,< |
‘Shouldn’t you say

yan yige(hh)(.) shangbanz,
(that you are) playing an office worker
[huo(hh) shé(h)me(hh). °shé(h)me(h) jido(h) yan(h) yi(h) ge(h) chuan(h)®]

or something. What (do you mean) playing a role with...’
[ymnwei- yinwei ta pingchang dou chuan yangzhuang la. ]

‘Because he almost always wears a dress,’
[hehahahahahahahahaah ]
[sudyi ta naci yan yige ] chuan xizhuang de.

‘so, that time he played a role wearing a suit.’
wa(h hh) shéng- ydnyi shéngyd juda de tido(hh)zhan(hh).
‘Wow, what a huge challenge in your career!’
[hehhahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahaha ]
[(0.5) yéshi shud jidose yi fuzhuang lai panhh()duan(hh).]

‘That is to say the roles are clarified by the costume.’

(2.0) hehehahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahaha
@« D

[xia ]yiji yan yi ge chuang(hh) yangzhuang [de rén ]

‘Next time, play the role of a person wearing a dress’

[hehaha]

411



Hsin-fu Chiu

25 MH: [°géi women kan.® |
‘for us.’

26 CP: [hahahahahahaha ]
27 RG: [hdo (hh)xiexie(hh). ]

‘OK, thanks.’
28 CP: [hahahahahahahahaha]
29 CP: (2.0) hahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahuhuhuhhuhu
30 RG: --> , jiu chuan x1zhuang ma, rdnhou chi wéan fan

‘No, then I wore a suit, and after I was done eating,

31 --> jiu xidngshud hhh zhéme da de pianching diyici 1ai, (.)
I thought, hhh, such a big location, my first time coming here,
32 --> wo yiding yao qu guang guang.

I should really go take a walk around.’

While the ratified guest is launching the elaborated SPP (lines #4-8), the male host finds
out a “laughable” TCU, and then immediately initiates a post-expanded FPP (->), in
which the laughable TCU is embedded (line #9). Afterwards, the base SPP is temporarily
abandoned, the female jumps in (lines #12-14) to co-produce the post-expanded FPP (->),
and substantial roars of laughter erupt from all the other participants present in the show
(lines #10, #19, #21, #24, #26, #28, #29), who are also taking turns at making fun of the
ratified guest (lines #12-14, #15, #17, #18, #20, #23, #25). While the joking post-expansion
is collaboratively brought to an end, and when the substantial roars of laughter cease, the
ratified guest resumes the serious tone in interaction (-->), continuing on with his
temporarily abandoned reflection (lines #30-32 and afterwards), prefaced with méiyou.

A variation to this sequential organization also contributes to this post-expansion of
directing-into-cheerfulness/resuming-seriousness. The next excerpt demonstrates this
variation.

Excerpt (12): Treat me a bit more tenderly
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest; Mary: a relevant party;
CP: co-present participants

01 FH: F; sudyinijuéde zui- ni zui xiwang fashéng de diyici de weén
‘So, what do you think- under what kind of circumstances do you
02 shi shéme qingkuang xia,
expect your first Kiss to happen?’
03 RG: S; Iéidianjiaojia de yéwan >ranhou< lidngge rén=
‘On a dark stormy night, two people’
04 CP: =(2.0)hehahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahahaha
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05 RG: S; rénhou béi yu linshi rdnhou zai nabian wen ah baolaibaoqu.
‘soaked by the rain, kiss and hug each other there.’

06 - data of 3.5 seconds omitted -----

07 MH: F, sudyine (.) raguo shi Mary ba ni tuidao qiangshang qu,
‘So if Mary pushes you up against the wall and then

08 ranhou zhuanggqiang. (0.2) bong yishéng. >ranhou ta jiu<-
pushes you against it. Bang! and then she- she kisses you.
09 ta jiu wén le zhéyang. (0.2) Léidianjiaojia.
She does it this way, (in the night with) heavy thunder/lightning.’
10 RG: S,-> (wahnawo ) kéyi xidng baojin ma(hh),
‘Wow, then ( ) may I call the police first?’
11 CP: (1.5) hehahahahahahahahahahahahahahah

12 RG: [tai cilu le(h). ]
‘That is too rude.’
13 CP: [hahahahahahaha ]
14 CP: (1.3) hahahahahahahahahahahahahahahahaha
15 RG: --> wo hui jido ta- jido ta jiushi=
‘No, I will then ask her- what I will ask her is’
16 FH: =léngjing xialai, Mary, Iéngjing léngjing.=
‘calm down, Mary, calm down calm down.’
17 RG: --> =qing(hh) léngjing, Mary.
‘““please calm down, Mary,
18 --> dui wo, (0.5) wénrou yidian.
treat me a bit more tenderly.”’

When the ratified guest is asked the kind of circumstance under which he most expects
his first kiss to take place (lines #1-2), the guest’s ‘funny’ answer, in a serious tone, brings
about a roar of laughter from the co-present participants (line #4). In the follow-up
interrogation, (lines #7-9), the male host incorporates the guest’s answer (lines #3, #5)
into the hypothetical circumstance, under which Mary, a chubby, middle-aged co-present
female guest, is “arranged” as a protagonist. In response, the ratified guest produces a
second base SPP (S, ->) in a particular way that brings about another substantial roar of
laughter (lines #11-14). Contingently, this second base SPP (S, ->) also functions as if
post-second-directing-into-cheerfulness FPP, suddenly making the local interaction cheer-
ful. After the substantial roar of laughter with the tone shifting back to seriousness, the
ratified guest reworks his post-expanded SPP (-->) in a serious and elaborated manner
(lines #15, #17-18). In this excerpt, it is the méiyou-prefaced turn that makes this shift.
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This type of post-expansion, other-initiated (excerpt [8]) or self-initiated (excerpt
[9]), is characteristic of this talk show. Schegloff (2001) identified the similar use of
“turn initial no,” making “a transition from non-serious to serious talk” (ibid., p.1948) in
daily English conversation. In this particular entertainment talk show, the phenomenon of
“getting non-serious” and then “getting serious” commonly occurs, temporarily diverting
participants’ focus from a moderate issue to a joke that has just been highlighted. The
frequent occurrence of this phenomenon indexes the entertaining nature of the institute
in which this talk show takes place. In terms of the occurrence frequencies of the two
negator-prefaced turns, méiyou (rather than bushi) is most likely the equivalent
“getting-serious” ‘no’ in Chinese (Schegloff 2001). Statistically equivalent to this special
action is negating in post-second position, an epistemically default function of the target
turn.

4.2.3 Post-second position negating

This excerpt is the same as excerpt (10) above in which the male hosts asked
whether Anthony, the ratified guest, chased after movie stars when he was a student (lines
#1-2).

Excerpt (13): Were you a star?
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest, Anthony;
NG: non-ratified guest; Mark: a relevant outside party

01 MH: F, Anthony yinggai méiyou zai zhuixing ba.

‘Maybe Anthony didn’t chase after (movie) stars,
02 dang xuéshéng de shihou.

as a student?’
03 RG: S zh&nde méiyou eh.

‘No, really.’

04 NG: Thu:dhh.
05 RG: S, [°zhénde méiydu.° ]
‘No, really.’

06 MH: F, -> [sh- késhi ni dang xuéshéng] de shihou
‘But as a student,

07 F, -> ziji shi mingxing shibushi.
you were a star yourself right?’

08 RG: --> ah. ((sitting up straight from the bored sitting posture))
‘No.’
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09 MH: F; ni bushi shénme xué [xido de zhihui. ]

‘Weren’t you, what, a school conductor?’
10 RG: --> [tch, zhigian shang guo ] ah,

‘tch, (I) came (to the show) before,

11 --> gudnggao mingxing you yi ji ah,

the episode about commercial stars,
12 -->hén chou ah, ba wo xidoshihou zhaopian na chilai,

(I was) very ugly, (I) took out my childhood picture,
13 --> xianzai xidoshihou zhaopian bujian le.=

now, my childhood pictures are gone.’

In his response (lines #3, #5), the ratified guest, Anthony, aligns with the male host’s
preference (Clayman & Heritage 2002:208), incorporated in the host’s question (lines
#1-2) in the first base FPP. Securing the “preferred SPP”, the male host further proposes a
follow-up question (lines #6-7), post-expanding the sequence (->). Negating the propo-
sition (or dis-aligning with the host’s preference) in the post-expanded interrogative, the
ratified guest offers a negative response in a post-expanded SPP (-->) (lines #10-13),8
prefaced with méiyou (line #8). As a default action by the negator-prefaced turns, the
action can be embodied in any méiyou-prefaced turn, regardless of its position (the sec-
ond or the post-second). In second position, as Table 1 shows, méiyou is almost the only
choice for the participants to preface a negating turn. Similarly in post-second position,
the occurrence frequency of méiyou still disproportionately outnumbers that of bushi, as
Table 2 indicates. What comes next, in terms of occurrence frequencies, is the action of
repair. Seemingly close to the action of negating discussed in this section, it is the three
ways in which repair is constructed that makes this action distinctive from negating. To
exemplify these ways, three excerpts are presented in the next section.

% This is a crucial reason why I treat the ratified guest’s turns of talk in lines #8, #10-13 altogether
as ONE response in A post-expanded SPP to the host’s follow-up question (lines #6-7). When
the ratified guest is producing méiyou in line #8, he is sitting up straight (from a bored sitting
posture), after which, there comes a short silence of 0.5 on the guest’s part. During this short
period of silence, the ratified guest is still adjusting his sitting posture, displaying a confident
sitting posture, facing toward the hosts. This series of changes in the ratified guest’s sitting posture
is deemed as his “embodied continuation” of building up his multi-unit turn in progress. Because
of this embodied continuation, the male host’s FPP-reworking turn (line #9) fails to reach its
transition relent place. It is interrupted and triggers no uptake by the ratified guest.
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4.2.4 Post-second position repair-initiation/repair-compeletion:
The unconscious and conscious third/fourth position repair & first pair
part reworking

Repair sequences are launched as a post-expansion sequence when the hosts’ turn
(usually in a form of a follow-up question) next to the guests’ SPP display their misunder-
standing of (a portion of) the guests’ SPP. In responding to the hosts’ troubles with under-
standing, the guests, in the post-expanded SPP, will initiate their correcting turn, prefaced
with either of the two negators. In this first type of repair, the hosts “unconsciously and
incidentally” initiate repair with the follow-up question in their post-expanded FPP, and
the guests’ post-expanded SPP is launched to complete the repair. The second type of repair
is what Schegloff (1992) called “third/forth position repair.” It takes place, according to
my data corpus, either after or in the midst of the guests’ elaborated base SPP, usually in
the form of a narrative. At the end of the narrative SPP or when the elaborated SPP is
constructed in progress, the hosts may initiate an understanding-check-post-expanded
FPP, so as to eliminate their confusion from the guests’ narrative. In this second type, it is
the hosts who “consciously and purposefully” initiate the repair, and it is again the guests
who complete the repair. The third type of repair corresponds to what Schegloff (2007:
162) called (base) “first pair part reworking.” Reworking of base FPP (that exclusively
embodies questions) is solely done by the hosts when they encounter the guests’ “pre-SPP”
(ibid., pp.162-168) that embodies dis-preferred answer (line #8 in excerpt [13]),
challenges, or when the hosts think the guests’ has misinterpreted their question in the
base FPP. Repair initiation of this type is embodied in the guests’ prior responsive
(pre-expanded, base or post-expanded) SPP. The guests can consciously or unconsciously
trigger the hosts’ completion of repair in the next turn. Three excerpts will be selected
here to illustrate these three structurally different types of repair sequences in the
post-expansion.

In the first episode, after the ratified guest finishes explaining why he was sent out to
a small city to study in high school, the female host proposes a follow-up question (lines
#9-10), which, from the guest’s perspective, displays her misunderstanding of part of
what he has said in the base SPP (lines #2-6).

Excerpt (14): I was not bad
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest

01 FH: F niweishéme hui béi yun dao yu- yilan nian [sha. ]
‘Why would you be transported to Yilan (a small city) to study?’
02 RG: S [uh ]
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03 jiushi: y€shi bijido (.) gaozhong shiqi

‘(It’s) just that in high school, (I was) also rather
04 bijido panni. bijiao wanpi °yidian.°

rather defiant, and rather a bit naughty.
05 ranhou: ("hh)jiushi: baba juéde yao bd wo song qu yilan,

And then my dad thought that (he) needed to send me to Yilan,
06 guan zai °xuéxiao® [zhuxiao (.)°duia:® ]

locked at school, to live in the dorm, yeah.’
07 MH: [yOu zh¢ yi pai de jiushi ba ta yudnli]

‘There exists this school of thought. That is,

08 taib&i fanhua na zhong [°de::°. ]

that type to keep him away from the prosperity in Taipei.’
09 FH: -> [suoyi bian-]

‘So, (you) became-

10 -> dao yilan zhthou zhé&nde you guai ma.

after you went to Yilan, did you really become good?’
11 (0.5)
12 RG: --> °ye® jiushi qishi y& bushi buguai,

‘No, (it’s) just, actually I was not bad either,

13 --> jiushi bijido: ("hh)[géxing bijiao ] (.) chong yididn.
but it’s just I was rather a bit brave and fierce,’
14 NG: [bianbénjiali. ]

‘(Your temper was) further intensified.’
15 RG: --> bijiao: panni °la.® bijido bu xihuan bei shu°fu® ( ).
‘relatively rebellious, disliked to be constrained ( ).

In the “third position” (Schegloff 1992), the guest deals with the “repairable” (Schegloff,
Jefferson & Sacks 1977:363), embedded in the female host’s post-expanded FPP (line
#9-10), and launches a repair-completion SPP (-->), prefaced by méiyou (lines #12-13,
#15), in the post-expansion. The key feature of this first type is the hosts’ “unconscious
display of misunderstanding,” embedded in their post-expanded FPP (or follow-up ques-
tions). The misunderstanding (or an unconscious initiation of repair) triggers the hosts’
post-expanded SPP that clarifies the hosts’ confusion and complete the repair. Charac-
teristic of the second type of repair is the hosts’ “conscious initiation of repair” with an
understanding-check-post-expanded FPP, illustrated in the next excerpt.

This excerpt starts with a base SPP by Eric (one of the two ratified guests), who has
just taken over the turn from Peter (the other ratified guest and Eric’s roommate), and
continues with the topic of his affection for housework, the topic introduced by the male
host’s base FPP (not shown below).
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Excerpt (15): Washing all clothes

MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest #1, Eric;
RG;: ratified guest #2, Peter; NG: non-ratified guest

01 RG;:S

02

03

04

05

06

07

08
09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

418

MH:

RG]Z

NG:

MH:

RG]I

NG:

RG]I

NG:

RG]I

RGZ .

RG]I

->

->

-->

zhénde wo juéde shi yi zhong tianxing.
‘Really, I think that’s a kind of human nature (of myself).
<érqi¢ wo hao ai xi y1fi oh (.)
Also, I love to wash clothes very much.
("h)wo méitian yiding yao ba yifu zhéyang xi de
I have to wash the clothes
>ganganjingjing de.< ranhou diao qilai=
well everyday, and then hang them up (to make them dry).’
=>déngyidéng< ni xi y1fu1 shi zhi xi ziji de
‘wait, (when you said) you wash clothes, (what you mean) is only
[haishi qita. ]
washing yours or (you wash) the others?’
[. tongtong] xi. (.) [wo gén tade.]
‘No, wash all, mine and his (Peter’s).’
[huhh::: ]
[Peter de y¢ ] xi ma,
‘(You) also wash Peter’s?’
[yiqi xi.]
‘(D) wash them together,’
[wa séi::]
‘Wow!’
ranhou [tongtdong diao qilai. |
‘and then hang them all up.’
[Peter de néiku ] y€ xi oh,
‘(You) also wash Peter’s underwear?’
neiyiku y€ dou [shi wo xi ranhou dido qilai, |
‘Underwear is all washed by me, and then I hang them up.’
[quanbu dou xi ta xi ah, ]
‘All inclusively is washed. He washes.’
ranhou déng ta gan le zhthou ne,
‘And then after they are (hung) dry,
wO zai ba ta zhé hao. (0.5)
I will then fold them (Peter’s clothes) well,
ranhou zai fang dao tade fangjian limian.
and then put them in his room.’
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While Eric is detailing his affection, talking about his daily routine of washing clothes
(lines #2-4), the male host, intervening his talk, launches a question (lines #5-6) to clarify
his confusion, and to secure the correct understanding of what has just been described in
Eric’s base SPP. After the repair is initiated in the post-expanded FPP (->), Eric, the
ratified guest, utilizes méiyou to preface his repair-completion SPP (line #7), clarifying
the confusion embodied in the host’s understanding-check-post-expanded FPP. Whereas
in the previous two types, it is primarily the guests who complete the repair, in this third
type, the repair is completed by the hosts as the contingently relevant next to the guests’
initiation of repair in the base SPP.

Excerpt (16): Neither of them
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest; NG: non-ratified guest

01 FH: F sudyi pangbian- zudyou zhe lidng ge nanshéng
‘So these two boys on your two sides,
02 na yi ge shi ni xthuan de.
Which one do you like?’
03 RG: S dou bushi(hhhh).
‘No, neither.’
04 NG: dou bushi
‘Neither.’
05 MH: uh zai juzhong blshi gén tamen aimei ma,
‘Isn’t it that you have an ambiguous relationship with them in the drama?’
06 NG: méiyou.
‘No.’
07 RG: buashi wo.
‘not me.’
08 FH: -> w0 shi shuo zhénshi shénghuo.
‘No, I mean in your real life (which one do you like).’
09 RG: --> Tméi(h)ydu(H) la(h).
‘No!’

Initially, the female host asks the (female) ratified guest which one (of the two male
guests sitting on the two sides of her) is her type of ideal date (lines #1-2). Her negative
response (line #3) triggers the first tier of post-expansion, initiated by the male host (lines
#5-7), which subsequently triggers the second tier post-expansion that I am targeting in
this excerpt. In this second tier of expansion, the female host, oriented to the negative
response in the base SPP (line #3) and the first-tier-post-expansion (lines #5-7), launches
another post-expanded FPP (->) that reworks her question in base FPP (line #1) and at the
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same time completes the repair (line #8).

Before I move on to the next section, I want to leave some space for two important
notions, deriving from my analyses above so far.

The term “repair” in this section includes base “first pair part reworking” (Schegloff
2007:162) (as in excerpt [16]) and “the third/fourth position repair” (Schegloff 1992),
initiated by the hosts unconsciously (as in excerpt [14]) and consciously (as in excerpt
[15]). Even though they are roughly categorized under the same rubric of action in this
paper, the three types of repair are in fact distinctive from one another, in terms of different
ways in which their respective “trouble- sources” or “repairables” (Schegloff, Jefferson &
Sacks 1977:363) are sequentially situated in interaction and are oriented to by participants.

So far, I have discussed four types of actions: “justifying,” “negating,” “resuming
seriousness,” and “repair.” Syntactically speaking, the post-expanded FFPs (that trigger
sneering, follow-up questioning, directing into cheerfulness and initiating repair respec-
tively) look similar to each other: these FPPs are all in the form of interrogatives. How-
ever, the conversational actions embodied in these four types of post-expanded FPPs are
quite distinctive from one another, in that they reciprocially and subsequently trigger
different responsive actions from their recipients. The interrogative that triggers the
recipient’s rebuttal and a roar of laughter are deemed as embodying the actions of sneering
and directing into cheerfulness; the interrogative that triggers the recipient’s negative
response and further clarification are regarded as embodying questioning and initiating
repair. From these, it becomes evident that the theoretical framework of Conversation
Analysis offers an alternative and powerful way of classifying or identifying the type of
function or action that a particular linguistic unit (lexical, phrasal and sentential) prag-
matically embodies in a real life interaction.

ERINA3

4.2.5 Post-second self-ratifying and floor-retrieving

The next categories of action, with lower frequencies of occurrence in
post-second-position, are self-ratifying and floor-winning-back. In the default pattern of
the multi-party interaction in this talk show, the turn allocation system is not strictly
constrained to the pattern of one party exclusively asking questions and the other exclu-
sively producing responses. More often than not, the guests (and sometimes even the two
hosts) autonomously take over the floor, currently belonging to the ratified guests, and
make “on-topic” contributions to the local interaction. The self-allocation (sometimes in
a rushed manner) for a turn takes place either at the moment when the prior turn reaches
its “transition relevant position” (Sacks, Schegloff & Jefferson 1974:703), or at the
moment when the current turn is still in constructive progress. Excluding the hosts, the
guests who are rushing to take over the floor, are obviously the contingently non-ratified
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guests. The moment they succeed in winning the floor, making contributions, their status
is immediately ratified. Their shift in status is not completed in the turn officially assigned
to them by the hosts, but the change is completed in the turn, which they “autonomously”
take over from (or sometimes win from) the ratified guests. Turns of this kind can be
prefaced with either one of the two negators, and I call this action self-ratifying. In
addition, there are also chances when the “floor competition” (either by the co-present
non-ratified guests or by the hosts) from the ratified guests fails, or when the ratified
guests’ turn-in-progress is unexpectedly overlapped by the non-ratified guests’ or the
hosts’ outburst of talk. When situations like these arise, the ratified guest, attempting to
uphold the current floor, will re-continue their talk (that was just about to be abandoned),
prefaced with the negators. The target turns of this type contingently embodies the current
ratified guest’s refusal of the others’ outburst of talk and further helps them shut down any
unwelcomed interrupt. To illustrate the two types of actions, two excerpts are presented
below.

In the next excerpt, a guessing game is played in interaction. What happens before
the excerpted exchanges of talk is a narrative by Ruby, the primarily ratified guest. She
describes the particular way in which she got to know a male actor (a co-present guest),
with whom she was first familiar (amongst all the other actors) in the drama, promoted in
this episode. Her particular skill was to guess the male actor’s birthdate. She claims that,
on her first try, she touched upon the right answer. It is this unexpected success that
brought them closer. After she finishes this story, the male host asks Ruby (line #1) why
she did not try the same strategy to get to know the leading actor, Billy, another co-present
guest in this episode.

Excerpt (17): A historical event

MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest, Ruby;

NG : non-ratified guest #1, Billy; NG,: non-ratified guest #2, Kelly;
NGs;: non-ratified guest #3, Nancy

01 MH: na ni zénme méiyou shichi cai shéngri zhe yi zhao,
‘Then why didn’t you use the strategy of guessing (right his) birthday?’
02 RG: tch um::

03 FH: cai bu chiilai [°shibishi’ ]
‘(You) can’t guess right, right?’
04 NG;: [nicai:;, ]>zaicai<

‘Go ahead and have a try.’
05 RG: ‘ni oh.”
‘About you?’
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06 NG;y: woO hén hio cai de.
‘It’s easy to guess mine correctly.’
07 FH: eryué shiqt:.
‘February seventeenth?’
08 NGi: ((shaking head))
09 MH: wei(h)shé(h)me(h) ér(h)yu(h)’shi(h)-qi(h).”
‘Why February seventeenth?’
10 RG: ytyug eérshi qt..
‘January twenty-seventh?’
11 NGi: um. ((shaking head, meaning “no”))
12 RG: sanyue shiwt.
‘March fifteenth?’
13 MH: déng(h) yi(h) déng(h) quan(h)bu(h)
‘wait, (you guys)

14 yao(h) yi(h)[zhi(h) cai(h) dao(h)] shi(h)ér(h)yue(h) san(h)shi(h)hao(h).
want all dates to be named until the date of December thirtieth?’
15 RG: [jityue shiba:. ]

‘September eighteenth?’
16 NGi: Ji€jin jigjin.
‘(It>s)close, close.’
17 FH: jittyue ershiwt
‘September twenty-fifth?’
18 NGi: ((shaking head))
19 MH: ni(h) gén(h) rén(h) jia(hh) ( ) ((to the female host))
‘What the heck are you ( ) with others?’
20 RG: jittyue [ershi:. ]
‘September twentieth?’
21 NGs: [jit ér jiu |
‘September twenty-ninth?’
22 NGy -> you yi jian da shi. ["(na yi tian)® ]
‘No, there is a historical event (on that date).’
23 FH: [jit 1 si. ]
‘September fourteenth?’
24 RG: [jit ér yt.. ]
‘September twenty-ﬁrstg?’
25 NG: [you yijian ] da shi.
‘There is a historical event.’

? There was a devastating earthquake that hit Taiwan on September 21, 1999.
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26 RG: [jittyue ershiyt oh? ]
‘September twenty-first?!’

27 MH: [wu ér- ] wu ér ling ma.
‘May- May twentieth'"?’

After the guessing game is initiated (line #4), several runs of turns are launched mostly
by Ruby and the female host, who attempt to guess Billy’s correct birthday (lines #7-21).
During these trial runs, Kelly, a co-present guest, maintains her status as a non-ratified
guest. After several attempts (by Ruby and by the female host) fail to touch upon the right
date, as the relevant next, Kelly launches a turn, prefacing it with méiyou (->), offering
a hint for those who have been participating in the game. With this negator-prefaced
turn (line #22), Kelly’s participation status is preliminarily ratified in the turn she
self-allocates to herself. Shortly and reciprocally, this self-ratification is legitimized,
when Billy incorporates what she said in his next turn (line #25). “Self-ratifying” is what
the negator-prefaced turns embody here. In this excerpt, the non-ratified guest succeeds
in taking over the floor and making contributions to the local guessing game. Failure to
win a turn and to self-ratify their status is also possible. To discuss this failure, the next
excerpt is provided.

This excerpt takes place when the two hosts are guessing which group (out of two)
of guests hold a clean and neat image both in public and in private (and which group
maintains a dirty image in private). At the beginning of this excerpt, the male host is
wondering why a guest (Dennis) in the “clean group” is wearing a wrinkled shirt in the
show, proposing a question (lines#1-2) to the female host (Cathy). In what comes next,
the female launches a responsive turn to express her way of thinking.

Excerpt (18): True!
MH: male host; FH: female host, Cathy; NG: non-ratified guest;
RG: ratified guest, Dennis

01 MH: F ymweini kan (0.5) Cathy ni kan zh¢ bian liang- san-
‘Because you see, Cathy, you see the two male (guests) on this side,
02 liang ge nanshéng. Dennis de chénshan y€ shi zhou de a::h?
Dennis’ shirt is also wrinkled!’
03 FH: S [késhi Denn-]
‘but Denn-’
04 NG: -> [zhénde: 1 [ ]
‘True!’

1% The presidential inaugural ceremony occurs on May 20 in Taiwan.
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05 FH: --> [[méiyou]] Dennis kan qilai feichang ai ganjing.
‘No, Dennis seems to like to be clean
06 --> ni kan ta lian dub bai a:h.

You see how white his face is!’

While the female host is constructing her SPP in progress (line #3), a non-ratified guest is
also confirming what the male host has just said (lines #1-2), blurting out a turn (line #4)
that overlaps the female host’s SPP in progress (->). Stopping the non-ratified guest from
continuing, winning back the conversation focus, the female host produces a negator,
méiyou, (->) and then re-starts her turn of talk (lines #5-6). Intervening, declining and
continuing take place during the period of the two interjecting talk (lines #4-5). Continuing
or “focus switching back” is made possible in the turn almost exclusively in the
méiyou-prefaced turns in post-second position, as statistics indicate. Different from the
non-ratified guest in previous excerpts, this guest fails to win the floor to make further
contributions. Her outburst is immediately rejected and there is no uptake to her turn (line
#4), while the ratified speaker (the female host) is completing her own talk.

Those two actions, embodied in the negator-prefaced turns, are also characteristic of
this talk show. Even though the guests’ turns are theoretically assigned by the hosts, more
often than not, the non-ratified guests will autonomously self-allocate, take over, or even
compete for a turn, so as to self-select themselves as the relevant next speaker or to
self-ratify their status of participation. After contrasting the respective frequencies of the
two kinds of target turns that embody these two types of actions, I want to make it clear
again that méiyou is still the only selection for the participants to preface the turns and to
complete these two actions. What will be the foci in the next section are the lowest
frequency actions that are still noteworthy.

4.2.6 Post-second topic-proffering & detailing

Even though their occurrence frequencies are relatively low, these two actions are
characterized by features worth discussing. Two excerpts will demonstrate the actions of
the hosts’ topic-proffering post-expanded FPP as well as the guests’ detailing
post-expanded SPP. The first excerpt is, again, from the episode in which the guest stars’
hygienic habits are the topic. Before the exchanges of talk excerpted, the ratified guest
(who is a mother and a wife in her real life, but was grouped as an unhygienic member) is
illustrating a picture of the messy closet in her house where clothes are not organized and
are piled up high.
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Excerpt (19): Cockroaches!
MH: male host; FH: female host; RG: ratified guest; NG;: non-ratified guest#1;
NG;: non-ratified guest #2; CP: co-present participants

01 RG: S ranhou wo popo shud
‘then my mother-in-law says that

02 zh&nde ni yao zhéngli na yi dul.
you really need to re-organize that load,
03 nage wo changchang kan [dao °cong limian® ]
(because) I frequently see cockroaches come out from there.’
04 MH: [ni shi b yinxingyanjing na diao yihou |
‘After you take off your contact lenses,
05 ni jiu kan b1 jian le “duibudui,”
you can’t see anything, right?’
06 0.5)

07 RG: jiushi na diao=
‘(It) is just that taking’
08 MH: =zhanglang feilaifeiqu
‘(There are) cockroaches flying around’
09 FH: -> <ei késhi [ni zhidao wo xianzai |
‘No, but you know what, now, I’

10 RG: [*dui a::h” ]
‘Yes.’

11 FH: w0 chuangtou yiding hui fang yi béi shui

‘I always put a glass of water on the head of my bed,
12 ranhou rigud nido wén niao

so that if I am done using the toilet at night,
13 wO jithui shunbian he yi kou. "hhh

I may have a drink in passing.
14 ranhou ni zhidao wo he na béi shui

and then you know, when I am drinking that water,
15 w0 dou shi mao zhe shengming wéixian zai [he. ]

I am putting my life in danger when drinking water.’
16 RG: [hehehehe |
17 FH: yinwei wo you yici jiu h€ wan zhthou ma

‘because there was one time, after I was done drinking,
18 ranhou jiu yijing he le yiban

it was half full,
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19 gétian zdoshang qichudng jiu yao ba shui naqu huan. "hhh
in the morning the next day (when I) got up, I changed the water,
20 --> ranhou yi kan. (0.5) limian ydu yi zhi xido [zhanglang

then I took a look, there was a little cockroach inside.’

21 CP: huh huhh [hhhhhhhh ]
22 FH: [érqi€¢ wo ] jihi lidnxu san tian dou shi
‘and almost three days back to back, I
23 yudao you xido zhanglang zai limian.
saw little cockroachs inside the water.’
24 - data of 5 seconds omitted -----

25 NGj: --> késhi ni zhidao ma,
‘But you know what,

26 --> jiali zhiyao ydu yi zhi qishi kan bt dao de

Once there is one cockroach in your house, there are actually
27 --> difang dagai hui you yi bdi[zh1 zudyou. ]

about one hundred in unattended places.’
28 NGy: [dui dui dui. ]

‘Yes, yes, yes.’

The excerpt starts with the advice (lines #1-2) from the ratified guest’s mother-in-law (in
a base SPP), since cockroaches are discovered in the pile of messy clothes (line #3).
While the male host is triggering another follow-up question, as a response to the guest’s
ill-disciplined pattern of life (lines #4-5, #8), and while the ratified guest is attempting to
speak something for herself (line #7), the female host, oriented to the “cockroach” part
(circled in line #3) in the guest’s turn, preemptively disrupts further discussion and
proposes an alternative topic by introducing her own experience (lines #9-15, #17-20).
Her experience and the alternative topic she is proffering center around “cockroaches”
(circled in line #20). After she finishes her narratives, a non-ratified guest self-selects
herself as the relevant next speaker (line #25) and builds her talk on the female host’s
prior narrative about “cockroaches at home.” Hereafter, the local interaction centers
around cockroaches as an alternative topic. The prior ratified guest’s messy closet is,
therefore, contingently brought to an end, and the male host invites her to resume her seat
(not shown above). Topic-proffering turns can be constructed in various ways, and the
negator-prefaced turns embody one of them. In this excerpt, the female host’s turn to
proffer an alternative topic is prefaced by méiyou (->) here. Nominating a sub-topic and
de-ratifying the current guest’s status of participation at a time, the target turn is launched
with a rush. The rushing turn embodies the host’s contingent attempt to discontinue the
current discussion, switching the local focus that the host rushes into proffering. This
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feature characterizes this type of negator-prefaced turns that are constructed to proffer
topics. Statistically, méiyou, as expected, still outnumbers bushi in terms of occurrence
frequencies, but when the hosts attempt to preemptively proffer an alternative topic, biishi
somehow reaches the level of consideration. In contrast, when the action of detailing is
contingently necessary in post-second position, méiyou is exclusively used to preface a
turn, with no exception. To address the issue, a final excerpt comes next.

This exchange of talk is excerpted from the episode in which the guests are talking
about their childhood experience of chasing after a star. The excerpt starts with a follow-up
by the host, oriented to the ratified guest, to clarify whether she was the most “loyal” fan
(line #1-2) in her middle school class.

Excerpt (20): How to let all know?
MH: male host; RG: ratified guest

01 MH: F na (0.2) dangshi yi ni zui féngkuang ma,
‘Then at that time, were you the craziest one,

02 >jiushi< (0.2) [zhulxing. |

In terms of chasing after stars?’
03 RG: S [dui wo- ]

‘Yes, 1’

04 dui wo zai guézhong de shihou shi

‘Yes, when I was in middle school, (it) is,
05 jiushi quan ban dou zhidao

that is, the whole class all knew
06 woO xihuan Jay Zhou de “na yi zhong.”

that I liked Jay Zhou, that kind of thing.’
07 MH: -> <na (.) yao zénmeyang rang quan ban dou zhidao.
‘Then what (did you) need to do to let all the class know that?’
08 RG: --> >méiyou| yinwei< (0.2) jitishi (0.2) pén- tongxué zhidao ah:,
‘No, because classmates knew that,

09 --> ranhou dajia dou hui jiang a:h,
then they circulated the information.
10 --> ranhou wo y¢€ hui qu- jiu méittan pinming zai ting
then I would also, that is, desperately listen to
11 --> Jay Zhou de g€ ranhou xi¢ tade g&ci na zhong.

Jay Zhou’s songs, jot down his lyrics, that kind of thing.’

After the ratified guest confirms the proposition in the male host’s question, the male host
once again launches another tier of post-expansion, wondering about the ways in which
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her classmates all knew who her idol was (line #7). This follow-up question, framed in
the WH-prefaced question fashion (->), triggers an elaborated answer (lines #8-11), in the
turn prefaced with méiyou (-->). As I have just mentioned, under this circumstance,
méiyou is the only choice for the participants to detail answers. Out of the 167 cases of the
méiyou-prefaced turns in total, the action of detailing, regardless of their position, is
embodied in 14 cases of the méiyou-prefaced turns. Disproportionately fewer than the
rest of the actions as detailing is, it is absolutely the only action that is exclusively specific
to the méiyou-prefaced turns. In other words, under no circumstances will the participants
in the show preface the detailing turns with bushi. It is this particularity that makes this
action, although of the lowest frequency, thought provoking. Schegloff & Lerner (2009)
recently reported ways in which well-prefaced responses to WH-prefaced questions in
second position “operate as general alerts that indicate nonstraightforwardness in re-
sponding” (ibid., p.91) in English conversation. Seemingly aligning with the report are
the méiyou-prefaced turns in Chinese, embodying the action of detailing both in second
and in post-second position. Comparative research on the uses of ‘méiyou’ and ‘well’ in
future studies will help to settle this issue.

5. Conclusion

In this paper, I adopt an eclectic approach to address the uses of two Mandarin
negators to preface turns of talk in an entertainment talk show broadcast in Taiwan.
Conversational-analytic approach is primarily taken to examine sequence organizations
in conversation from which various actions in interaction are built up (in the nega-
tor-prefaced turns) and are oriented to by the co-present participants in the talk show.
Through meticulous analyses, I hope that I have made clear the necessity of a closer look
at sequence organizations in interaction for future Chinese discourse studies, in which
Conversation Analysis (Sacks, Schegloff & Jefferson 1974) is taken as a theoretical
approach. In addition to taking care of the target turn’s position in the sequential structure
of conversation, I also pay attention to particular lexical choices, under certain circum-
stances, between the two negators to initiate a particular action in interaction. The respec-
tive frequencies of occurrence of the two kinds of target turns help to offer insights into
participants’ preference to select one negator over the other to construct a certain action
when a contingency arises.

The disproportionately higher frequency of occurrence of méiyou (than that of biishi)
and varieties of actions that the méiyou-prefaced turns embody in interaction deserves
further discussion on meaning modifications of méiyou in real life interaction. Let’s take a
one more look at the frequencies of occurrence of actions, particularly embodied in the
méiyou-prefaced turns. In second position, /P actions are the only type that will be
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constructed. In post-expansion sequences, /P actions still regularly appear (64 out of 145),
IM actions, however, noticeably take over and become dominant (81 out of 145). Namely,
once the sequence is post-expanded, the méiyou-prefaced turns are more likely to embody
the type of actions that move beyond what Searle (1969) calls “speech acts.” Drawing
from these pieces of empirical evidence, I suggest that the original meanings of méiyou
are undergoing some changes or modifications, and that méiyou has been in the process of
“grammaticalization” (Hopper & Traugott 2003), and (what I propose) “interaction-
alization” (where the original meaning of a word may seemingly disappear, and its
pragmatics and/or conversational function(s) are highly contingent upon or grounded in
local interactions). Unlike méiyou, bushi has not gone through similar trajectories of
meaning modifications. This assumption may help to answer a central question in
Conversation Analysis, the question of “why that now” (Schegloff & Sacks 1973) out of,
say, two negators in Mandarin at conversational participants’ disposal to preface a turn, to
construct an interactionally relevant action at a local moment.

As a form of institutional talk, entertainment talk shows are constituted by the
interaction between two parties with reciprocal social roles: the host and the guest. In the
talk show analyzed in this paper, “interactional asymmetries” (Heritage 1997:175) are
revealed when the two parties’ respective turns and tasks in interaction are complemen-
tarily assigned. Across all the excerpts illustrated in the previous sections, the hosts are
essentially launching FPPs, base or post-expanded turns, that embody, for example,
interrogating, sneering, or topic-proffering. The guests, on the other hand, are primarily
initiating SPPs so as to construct negating, detailing, justifying, and repairing with the
negator-prefaced turns. Even though “displacement” of turn allocation between the two
parties may appear once in a while, the host’s initiating role and the guest’s responsive
role are observable across these excerpts. In line with the principle of “asymmetries of
participation” (Heritage 1997:175), the TV program is constituted as a talk show. More-
over, what distinguish this talk show from, for example, a news interview (Clayman 1988,
1992, Heritage 1985) or a courtroom interaction (Atkinson & Drew 1979) are the hosts’
lack of “neutralism” (Clayman & Heritage 2002:150), and the guests’ public display of
“autonomy.”

As these excerpts have illustrated, the hosts in this talk show are not constrained to
the interactional right of asking questions. When appropriate occasions arise, they sneer
at the guests (excerpts [9], [10]), mock them (excerpt [11]), and disrupt (excerpts [9], [11],
[19]) the guests’ multi-unit responses that the guests are theoretically entitled to launch.
On the other hand, whereas the guests are constrained to their interactional obligation to
respond, they may not simply wait for their turns to be assigned. The non-ratified guests,
for example, autonomously compete for the floor (excerpts [17], [18]) and/or further
make contribution to the local interaction (excerpt [17]). Endowed with the right to ask,
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the hosts are not constrained to exclusively asking. Obliged to respond to the questions,
the guests do not merely wait for their turns to be assigned. It is these specific ways of
interacting, along with the constant shifts in interactional tones (excerpts [11], [12]), that
are “constitutive” (Clayman & Heritage 2002:95) of this talk show as a form of entertain-
ment on TV.

Lastly, in this talk show, topic domains in interaction are sequentially connected to one
another. The fact that the negator-prefaced turns occur far more frequently in post-second
positions helps to index the good management of topic flows in the local interaction. It is
not clear if the hosts’ have decided their question types, numbers, and proposing orders
prior to every episode, but from the fact that post-expansions occur highly frequently, I
believe that it is the panel of guests that altogether locally and sequentially decide and
control discussion domains in a particular episode. The hosts’ authority to continue or to
disrupt topical progression is contingent upon the guests’ collaboration. Power asymme-
tries exist between the two parties regarding interaction in the talk show, but not categori-
cally.
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Appendix: List of transcription conventions

(Schegloff, http://www.sscnet.ucla.edu/soc/faculty/schegloff/TranscriptionProject/index.
html, accessed December 10, 2011)

[ ]

(0.5)
)

word

™N
><
<>

hhh
(hh)
"hhh
()

overlapping or simultaneous talk

latched utterances

length of silence in tenths of second

micro-pause

falling intonation

rising intonation

continuing intonation

rising intonation stronger than a command but weaker than a question mark
the prolongation or stretching of the sound just preceding them (the more
colons, the longer the stretching)

a cut-off or self-interruption

some form of stress or emphasis, wither by increased loudness or higher
pitch (the more underlining, the greater the emphasis)

the talk following it was markedly quiet or soft

sharper rises and falls in pitch

the talk between them is compressed and rushed

a stretch of talk is markedly slowed or drawn out

the immediately following talk is “jump-started,” i.e. sounds like it starts
with a rush

aspiration

aspiration inside the boundaries of a word

inhalation

transcriber’s description of events

uncertainty on the transcriber’s part
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